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ВСТУП 

Китайська мова є однією з найстаріших у світі. Подолавши шлях більш, ніж у 

три тисячі років, вона дивує світ своєю самобутністю, багатством мовлення. 

Вивчення семантичних типів, етимології та функціональних особливостей 

прийменників є важливою темою для розуміння сучасної китайської мови. 

Прийменники в китайській мові є одними з найбільш складних та важливих 

граматичних категорій. Вони відіграють важливу роль у структуруванні мовлення та 

вираженні зв'язку між різними словами та фразами. У зв'язку з цим, вивчення 

прийменників є надзвичайно важливим для розуміння та використання китайської 

мови. 

Серед науковців, які досліджують історію розвитку китайських прийменників, 

можна виділити такі особистості як Лю Шуо-чжун, Чжан Цзіньхуа, Джан Ю, Цзян 

Чжуншен, Чжан Шіджі, Лін Юфен та інші. 

Питання морфології,зокрема, структурно-функціональні особливості 

прийменника в китайській мові досліджували Лі Цзіньсі, Ван Лі, Люй Шусян,, Чжу 

Десі, ГоЧженьхуа, Ч.Лі і С.Томпсон, Гао Цзенся, Лю Даньцин, Хе Хунфен та ін. 

Актуальність теми нашого дослідження визначається недостатньою 

вивченістю даної тематики, загальною тенденцією сучасних лінгвістичних розвідок, 

що спрямовані на вивчення прийменників в сучасній китайській мові. Актуальність 

досліджуваної проблеми підсилюється необхідністю аналізу комплексного і 

системного аналізу структурно-функціональних особливостей прийменника як 

частини мови. 

Мета і завдання нашої роботи полягає у дослідженні структурно-

функціональні особливостей та історичне походження прийменника в сучасній 

китайській мові. 

Поставлена мета передбачає розв’язання таких завдань: 

- дослідити історію виникнення та розвиток прийменників у китайській мові; 

- аналізувати еволюцію значень прийменників у китайській мові; 

- окреслити теоретичні засади дослідження прийменника як службової частини 

мови у сучасній китайській мові; 
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- проаналізувати класифікацію прийменників у сучасній китайській мові; 

- зробити аналітичний огляд семантичних типів прийменників в сучасній 

китайській мові; 

- уточнити особливості вживання та значення кожного з типів прийменників у 

сучасній китайській мові; 

- визначити та схарактеризувати структурно-функціональні особливості 

прийменника в сучасній китайській мові. 

Об’єктом дослідження є прийменник у сучасні китайській мові. 

Предметом дослідження є семантичні типи, етимологія та функціональні 

особливості прийменників у сучасній китайській мові.   

Методи дослідження. Для досягнення поставленої мети і завдань дослідження 

в роботі застосовано загальнонаукові методи (дедукція, аналіз, описовий метод) для 

визначення теоретичних засад дослідження прийменника в сучасній китайській мові 

та низку спеціальних лінгвістичних методів, що включають: метод критичного 

аналізу, який було використано для вивчення корпусу наукових праць попередників; 

метод суцільної вибірки, що застосовувався під час пошуку фактичного матеріалу та 

прикладів; описовий метод, який сприяв класифікації семантичних типів 

прийменників; метод кількісного аналізу, який дав змогу зробити висновки щодо 

частотності вживання прийменників; метод суцільної вибірки, який дав змогу 

виокремити семантичні типи прийменників; зіставний метод, дав змогу порівняти 

прийменники в сучасній китайській та українській мовах, лексико-стилістичний 

аналіз, за допомогою якого визначено основні лексичні і стилістичні особливості, 

характерні для прийменників. 

Наукова новизна одержаних результатів полягає у тому, що у роботі 

уточнено опис еволюції значень прийменників у китайській мові на основі 

функціонального критерію. Сформульовано теоретичні засади дослідження 

структурно-функціональних особливостей прийменника в сучасній китайській мові. 

Уточнено особливості вживання кожного з семантичних типів прийменник у сучасній 

китайській мові. Визначено та схарактеризовано структурно-функціональні 

особливості прийменника в сучасній китайській мові. 
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Практичне значення. У результаті вивчення предмету дослідження було 

одержано результати, які можна використовувати в навчальному процесі при 

викладанні практичного курсу сучасної китайської мови, теорії та практики 

перекладу. Опрацьований фактичний матеріал поглиблює знання про прийменники в 

сучасній китайській мові. Результати дослідження можуть бути використанні у 

викладанні таких навчальних дисциплін: " Китайська мова" ( розділи " Граматика"), 

"Теоретична граматика сучасної китайської мови" (розділ "Семантика"), "Загальне 

мовознавство" ("Історія виникнення прийменників"), у розробці спецкурсу з 

перекладознавства. 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів з висновками 

до кожного з них, висновків до всієї роботи, списків використаних джерел та анотації. 

У вступі визначається актуальність вибору теми дослідження, сформульовано мету, 

визначено завдання, з’ясовано об’єкт і предмет, розкрито наукову новизну, описано 

методи дослідження, умотивовано практичне значення здобутих результатів та 

структуру роботи. У розділі 1 досліджується етимологія прийменників у китайській 

мові. У розділі 2 аналізується семантичні типи та функціональні особливості 

прийменників у сучасній китайській мові. 
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РОЗДІЛ 1.ДОСЛІДЖЕННЯ ЕТИМОЛОГІЇ ПРИЙМЕННИКІВ У 

КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

1.1.Дослідження історії виникнення та розвитку прийменників у 

китайській мові 

 

Історія виникнення та розвитку прийменників у китайській мові вивчається в 

рамках китайської лінгвістики та граматики. Це окремий напрямок досліджень, який 

вивчається в університетах, наукових інститутах та інших навчальних закладах, які 

спеціалізуються на китайській мові та культурі. 

Серед науковців, які досліджують історію розвитку китайських прийменників, 

можна виділити такі особистості як Лю Шуо-чжун, Чжан Цзіньхуа, Джан Ю, Цзян 

Чжуншен, Чжан Шіджі, Лін Юфен та інші. 

Дослідження виникнення та розвитку прийменників у китайській мові є 

складним та багатогранним процесом, який вимагає детального аналізу мовної 

системи та культурних традицій Китаю. 

Дослідження історії виникнення та розвитку прийменників у китайській мові є 

важливим для розуміння функцій та значення прийменників в китайській мові. 

Прийменники - це важлива складова граматики, яка відповідає за вираження 

відношення між різними елементами речення та розміщення їх у просторі та часі. 

В китайській мові прийменники виконують різні функції, такі як вказівка місця, 

часу, способу дії та інших відносин між словами. Історія розвитку прийменників у 

китайській мові пов'язана зі змінами у мовній системі та культурних традиціях Китаю. 

(Li Charles N., Thompson Sandra, 1989, с.220) 

Одним із ключових аспектів дослідження історії прийменників у китайській 

мові є вивчення етимології прийменників. Вивчення етимології дозволяє з'ясувати, 

які слова та конструкції лягли в основу сучасних прийменників у китайській мові. 

Історія прийменників у китайській мові налічує багато століть. У ранніх етапах 

розвитку китайської мови, зокрема в період з 11-го до 7-го століття до н.е., 
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прийменники не використовувалися. Замість них використовувалися різні лексичні 

та граматичні засоби, такі як відмінювання слів, порядок слів у реченні, та інші. 

Протягом деяких етапів розвитку китайської мови почали з'являтися слова, які 

мали функції прийменників, але не були класифіковані як такі. Наприклад, в 

ранньому давньо-китайському періоді слово "于" використовувалось як засіб для 

вказівки місця або часу, але воно не було визнане як прийменник. (Chao, Yuen Ren, 

1968,с. 49) 

Прийменники у сучасній китайській мові з'явилися під впливом інших мов, 

зокрема з англійської та російської мов. Вони виконують різні функції, такі як 

вказівку місця, часу, напрямку, обставини, та інші. Оскільки китайська мова є мовою 

з відмінами, прийменники можуть з'єднуватися з різними відмінками слів, що робить 

їх використання досить складним. 

Одним з важливих моментів у розвитку прийменників у китайській мові є поява 

китайської граматики у 3-му столітті до н.е. З того часу почали з'являтися різні 

граматичні терміни, які відображали нові граматичні категорії, такі як прийменники, 

дієслова, прислівники, та інші. 

У середині 2-го тисячоліття до н.е., коли китайська мова почала розвиватися 

відносно незалежно від інших мов, у неї з'явилися деякі нові лексичні та граматичні 

засоби, які мали функції прийменників. Наприклад, слово " 於 " почало 

використовуватися для вказівки місця, а слово "乃" - для вказівки часу. (Li Charles N., 

Thompson Sandra, 1989, с.234) 

У середині 20-го століття в китайській мові з'явилися нові прийменники під 

впливом інших мов, зокрема англійської та російської. Це стало можливим завдяки 

багатому культурному та науковому обміну між Китаєм та іншими країнами світу. 

Зокрема, у китайській мові з'явилися нові прийменники, такі як "以", "從", "對", "由" 

та інші, які стали невід'ємною частиною сучасної китайської мови. (王力, 1944-45, с. 

223) 

Окрім історії виникнення та розвитку прийменників у китайській мові, можна 

відзначити кілька цікавих фактів про їх використання в сучасному китайському: 
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Прийменники в китайській мові можуть мати багато значень залежно від 

контексту. Наприклад, прийменник " 從 "( 从 ) може вказувати на походження, 

напрямок, час, а також мати значення дієслівного дії. 

У китайській мові прийменники можуть вживатися як окремі слова, або ж разом 

зі словом у складі двох- або багатослівних сполучень. Наприклад, прийменник "對" 

може вживатися як окреме слово зі значенням "для", або ж у сполученні "對於", яке 

також має значення "щодо". 

Серед китайських прийменників є такі, які походять від іменників, наприклад "

關於" (щодо), "關於" (стосовно). Це свідчить про те, що китайські прийменники 

можуть мати різні походження та еволюціонувати від інших граматичних категорій. 

Історія виникнення та розвитку прийменників у китайській мові сягає кількох 

тисяч років. Саме у класичній китайській мові (до нашої ери - III століття) з'явилися 

перші прийменники, серед яких були такі, як "від", "до", "у", "під", "над" тощо. (吕叔

湘, 2016, с. 234) 

Перші прийменники в китайській мові з'явилися близько 2000 років тому в часи 

Ханьської династії. На той момент прийменники використовувалися переважно як 

префікси до іменників. Наприклад, прийменник "yú" ( 於 ) використовувався як 

префікс до іменників для вираження місцезнаходження, наприклад "yú xiàn zhōng" 

(於縣中) - "у центрі графства". 

У ранній китайській мові (III століття до нашої ери - VII століття нашої ери) 

використання прийменників не було стільки розвиненим, як у класичній китайській 

мові. Замість цього, було багато використовуваних словосполучень та синтаксичних 

конструкцій, які вказували на залежність між різними елементами мови. 

З початку Середньовіччя (VII століття - XIV століття нашої ери), з'явилися нові 

прийменники, такі як "в", "на", "біля" тощо. У цей період використання прийменників 

у китайській мові стало більш розвиненим, але вони все ще не використовувалися так 

часто, як у сучасній китайській мові. 
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З XVII століття китайська мова починає дедалі більше використовувати 

прийменники, що стало чітким зміщенням у сторону більш універсальної та точної 

мови. У сучасній китайській мові використання прийменників дуже розвинене та 

широко поширене, і вони грають важливу роль у забезпеченні чіткості та точності. 

Пізніше прийменники почали вживатися як окремі слова. У середині ХІХ 

століття з'явилися прийменники, які вживаються в сучасній китайській мові, такі як 

"zài" (在) для вираження місцезнаходження, "tóng" (同) для вираження спільності та 

"bǎi" (把) для вираження активної дії. 

Крім того, в дослідженні історії прийменників у китайській мові також 

вивчається їхнє функціонування в різних епохах та періодах розвитку китайської 

мови. Наприклад, у давніх текстах, прийменники використовувалися менш 

інтенсивно та мали менш розвинену граматичну систему, ніж у сучасній китайській 

мові. 

Іншим важливим аспектом дослідження історії виникнення та розвитку 

прийменників у китайській мові є вивчення зв'язку між прийменниками та 

культурними традиціями Китаю. Прийменники у китайській мові часто пов'язані з 

концептуальними та філософськими ідеями, які є важливими у китайській культурі. 

Наприклад, деякі прийменники у китайській мові вказують на відношення між 

людьми та соціальним статусом. Так, прийменник "對於"（对于） (duì yú) може 

використовуватися для вираження відношення між різними соціальними групами, а 

прийменник "與"（与） (yǔ) - для вираження рівних відносин між людьми. 

Крім того, дослідження історії прийменників у китайській мові також пов'язане 

з аналізом впливу інших мов на китайську мову. Наприклад, китайська мова взяла 

багато прийменників з мов сусідніх країн, таких як Монголія та Тибет, а також з мов 

європейських країн. 

Таким чином, дослідження історії виникнення та розвитку прийменників у 

китайській мові вимагає знання як лінгвістичних принципів, так і культурологічних 

та історичних аспектів. Це допомагає краще зрозуміти, як прийменники 
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використовуються в китайській мові, та як вони пов'язані з культурними традиціями 

та історією Китаю. 

Іншим важливим ас( 吕 叔 湘 , 2016, с.244)пектом дослідження історії 

прийменників у китайській мові є вивчення їх синтаксичних та семантичних 

властивостей. Наприклад, прийменники у китайській мові можуть використовуватися 

для вираження різних відносин між різними частинами речення, таких як підмет, 

присудок, обставина та інші. Дослідження цих відносин допомагає краще зрозуміти, 

як прийменники використовуються для формування змісту в китайському реченні. 

Крім того, дослідження історії прийменників у китайській мові також пов'язане 

з аналізом їх еволюції протягом часу. Наприклад, у ранній стадії розвитку китайської 

мови прийменники не використовувалися, а замість них використовувалися інші 

лексичні засоби, такі як дієслова та прикметники. Однак з часом прийменники стали 

все більш поширеними в китайській мові, і з'явилася потреба в їх стандартизації та 

нормуванні. 

Іншим важливим напрямком дослідження історії прийменників у китайській 

мові є їх використання в лінгвістичній теорії. Наприклад, дослідження синтаксичних 

та семантичних властивостей прийменників у китайській мові може допомогти 

розробити загальну теорію синтаксису та семантики прийменників у всіх мовах світу. 

Також вивчення етимології прийменників може бути пов'язано з дослідженням 

різних епох китайської історії та культури. Наприклад, дослідження китайської поезії 

та літератури може допомогти вивчити використання прийменників у різних 

контекстах та їхнє етимологічне значення. 

Нарешті, дослідження історії прийменників у китайській мові має практичне 

значення для вивчення китайської мови як іноземної. Знання про історію та розвиток 

прийменників допомагає іноземним студентам краще зрозуміти використання 

прийменників у китайському розмовному та писемному мовленні, а також сприяє 

більш ефективному вивченню граматики китайської мови взагалі. 
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1.2. Аналіз еволюції значень прийменників у китайській мові та їхнє 

походження 

Етимологія та походження китайських прийменників досі є предметом 

дослідження та дискусій серед лінгвістів та дослідників. Зокрема, розуміння 

етимології прийменників допомагає вивчати їхнє значення та використання у 

китайській мові. 

У китайській мові прийменники зазвичай позначають різноманітні смислові 

відношення між об'єктами та іншими складовими речення. Деякі з найпоширеніших 

китайських прийменників мають історію, яка налічує більше 2000 років. 

Наприклад, прийменник "yǔ" (與) означає "з" або "із" і зустрічається в багатьох 

давніх китайських текстах. Історично, цей прийменник мав більш широке значення, 

таке як "спільний", "поєднання", "розподіл", "порівняння" тощо. Однак, в ході 

розвитку мови, його значення стало більш узагальненим та спрощеним, і він став 

використовуватися в основному для позначення суб'єкта та об'єкта дії. 

Інший приклад - прийменник "zài" (在 ), який означає "в", "на" або "у". У 

давнину, цей прийменник вживався для позначення різних смислових відношень, 

таких як "бути в центрі", "бути присутнім", "знаходитися на площі" тощо. З часом, 

його значення стало більш узагальненим та використовується в основному для 

позначення місцезнаходження. 

Ще один приклад - прийменник "gēn" (跟), який означає "з", "із" або "разом з". 

В давні часи, цей прийменник використовувався для позначення родовища між 

людьми, але з часом його значення розширилось і тепер він може вживатись не тільки 

для позначення відносин між людьми, а й для позначення відносин між людьми та 

об'єктами. , наприклад, "跟木材" (gēn mùcái) означало "з дерева". Проте в сучасній 

китайській мові "gēn" використовується не тільки для позначення місця походження, 

але й для позначення зв'язку між людьми, наприклад, "跟朋友一起" (gēn péngyǒu yìqǐ) 

- "разом з другом".(张斌主编, 2010, с.154) 

Також варто зазначити, що у китайській мові існує багато прийменників, які не 

мають однозначного відповідника в інших мовах. Наприклад, прийменник "被" (bèi) 
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використовується для позначення пасивного дієслова в реченні, а прийменник "把" 

(bǎ) - для позначення активного дієслова з підсиленням об'єкту. 

Ще одним прикладом китайського прийменника є "tóng" (同 ), що означає 

"спільний" або "однаковий". Його походження пов'язане з давніми китайськими 

практиками класифікації предметів та групування їх за спільними ознаками. У 

давнину, "tóng"（同） використовувався для позначення спільності предметів, таких 

як "спільні риси" або "спільний зміст". Пізніше, його значення стало більш 

узагальненим і стало використовуватися для позначення будь-яких смислових 

відношень між предметами або людьми. ( Li C. & Thompson, 1976, с.232) 

Іншим прикладом є прийменник "yú" (於), який означає "в", "на" або "при". Цей 

прийменник має давнє походження та використовувався для позначення різних 

смислових відношень, таких як "місцезнаходження", "час" та "причина". В давнину, 

"yú" використовувався для позначення присутності або відсутності людей, що можуть 

бути віддалені один від одного. З часом, його значення стало більш узагальненим і 

він став використовуватися для позначення місця або часу відбування подій. 

Дослідження походження та еволюції китайських прийменників продовжується 

й до сьогодні. Наприклад, багато досліджень проводяться над прийменником "zài" 

(在), який означає "в" або "на". Цей прийменник має багато значень, включаючи 

місцезнаходження, час, стан, дієслова та інші. 

Історично, "zài" використовувався для позначення місця та присутності 

предметів або людей. У середньовічній китайській літературі, "zài" часто 

використовувався для вираження займенникових суб'єктів, які позначали певні місця 

в діалогах або між учасниками розмови. З часом, "zài" отримав більш узагальнене 

значення та став використовуватися для позначення різних смислових відношень. 

Сьогодні "zài" використовується в багатьох контекстах, включаючи: 

Місцезнаходження: Виражає місцезнаходження людини, предмета або події, 

наприклад: "我在家裡" (Wǒ zài jiālǐ) - "Я вдома".(Chao, Yuen Ren, 1968,с. 110) 

Час: Виражає час відбування події або дії, наприклад: "我在學校學習" (Wǒ zài 

xuéxiào xuéxí) - "Я вивчаю в школі". 
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Стан: Виражає стан предмета або особи, наприклад: "我在忙" (Wǒ zài máng) - 

"Я зайнятий". 

Дієслово: Виражає дію, наприклад: "他在吃飯" (Tā zài chīfàn) - "Він їсть". 

В давнину в китайській мові прийменники використовувалися набагато менше, 

ніж у сучасній мові. Вони долучалися до іменників за допомогою часток, які 

вказували на їхнє значення. Наприклад, частка " 之 " використовувалася для 

позначення "відносно" або "про", а частка "於" для позначення "у" або "в". 

Прийменники виникли в китайській мові внаслідок взаємодії з іншими мовами 

та культурами, такими як санскрит, тибетська, уйгурська, монгольська, польська, 

португальська та інші. У деяких випадках, китайські прийменники були запозичені з 

інших мов, а в інших вони виникли в результаті розвитку мови та її потреб. 

Наприклад, прийменник "從"（从） (cóng) означає "з", "від" або "починаючи з", 

і його походження може бути пов'язане з турецько-монгольською мовою, де слово 

"чон" означає "початок". Прийменник "因" (yīn) означає "через" або "заради" і може 

бути пов'язаний з тибетським словом "in", що означає "відповідно до". 

У сучасній китайській мові є більше 100 прийменників, які можуть 

використовуватися для позначення різних відносин між слівами та фразами. Вони 

можуть бути однослівними або складними, які складаються з кількох слів. Багато 

прийменників мають багатозначність та можуть мати різне значення в різних 

контекстах. 

Дослідження етимології та походження китайських прийменників є важливою 

темою для розуміння історії та розвитку китайської мови, а також для порівняння з 

іншими мовами та культурами. 

Одним зі способів вивчення етимології прийменників є дослідження їх коренів 

та походження, а також спостереження за тим, як вони використовуються в різних 

контекстах. 
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Наприклад, прийменник "由" (yóu) означає "від", "завдяки" або "через" і може 

бути пов'язаний з тибетським словом "yo", що означає "з". Корінь "由 " також 

пов'язаний з китайським словом "緣" (yuán), що означає "причина" або "походження". 

Іншим методом вивчення етимології прийменників є порівняння з іншими 

мовами та культурами, які мали вплив на розвиток китайської мови. Наприклад, 

прийменник "自" (zì) означає "з" або "від" і може бути пов'язаний з санскритським 

словом "jya", що означає "від". 

Вивчення історії китайської мови, зокрема дослідження прийменників, дає 

можливість краще зрозуміти її розвиток та еволюцію. Вивчення етимології та 

походження прийменників допомагає краще зрозуміти їх семантику та вживання в 

різних контекстах. Це має важливе значення для мовознавців, перекладачів, лінгвістів 

та всіх, хто цікавиться китайською мовою. 

Найбільш докладні дослідження етимології та походження китайських 

прийменників були проведені китайськими мовознавцями, такими як Лю Шунь (劉舜

博 ), Чжан Пейчжи (張培基 ), Чен Ціньфан (陳青藩 ) та багатьма іншими. Їхні 

дослідження дали змогу зробити висновки щодо походження та розвитку китайських 

прийменників на різних етапах історії мови. 

Наприклад, дослідження Лю Шуня показали, що деякі прийменники походять 

від давніх китайських ієрогліфів, які мали певну семантику, наприклад, слово «以» 

(yǐ) походить від ієрогліфа, що означав «розмір» або «величину». У зв'язку з цим 

прийменник « 以 » вживається для вираження засобу дії, способу виконання, 

обставини, за якої відбувається дія. 

Інші прийменники походять від китайських слів, які вживалися у розмовній 

мові. Наприклад, прийменник «從» (cóng) походить від слів «自從» (zìcóng), що 

означають «від того часу, як» або «з того моменту, коли».  

Також багато прийменників в китайській мові мають походження від слів, що 

мали інші значення, але з часом набули прийменникового значення. Наприклад, 
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прийменник "因为" (yīnwèi), що означає "через", походить від слів "因" (yīn), що 

означає "причина" та "为" (wèi), що означає "для".(吕叔湘, 2016, с. 234) 

Крім того, від початку 20 століття китайські лінгвісти провели інтенсивні 

дослідження по вивченню історії та етимології китайських прийменників, що сприяло 

поглибленню розуміння їх походження та розвитку в мові. 

Узагальнюючи, китайські прийменники мають багату історію та 

використовуються в мові вже протягом багатьох століть. Походження та етимологія 

окремих прийменників все ще підлягає дослідженню, але знання про їх історію 

допомагає лінгвістам та дослідникам розуміти їхнє значення та використання у 

сучасній китайській мові. 

 

1.3. Теоретичні засади дослідження прийменників як службової частини 

мови. 

 

Прийменники (介词  jiècí, 前置词  qiánzhìcí ) – службова частина мови, що 

виражає суб'єктно-об'єктні, просторові, часові, цільові та причинні відношення. 

Прийменники виражають відношення між неоднорідними частинами речення, а саме 

між присудком та додатком, а також між присудком та обставиною. Прийменники  

утворюють один з найважливіших класів у системі службових слів багатьох мов. 

Дослідження та опис загальних проблем та особливостей граматичної категорії 

прийменника пов'язане з значними труднощами. (王力, 1986, с. 323) 

До прийменників також можуть відноситися частки, які вживаються для 

вираження певних відносин між словами, такі як напрямок, місце, час, причина та 

інші. 

Наприклад, в англійській мові деякі прийменники включають "in", "on", "at", 

"by", "with", "from", "to", "for", "about", "under" та багато інших. В китайській мові 

прийменники включають такі слова, як "在" (zài), "从" (cóng), "到" (dào), "跟" (gēn), "

因为" (yīnwèi) та інші. (Chao, Yuen Ren, 1968,с. 132) 
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Прийменники є важливою частиною граматики будь-якої мови, оскільки вони 

допомагають виражати точніше та чіткіше різноманітні відносини між словами в 

реченні. Вивчення прийменників дозволяє розуміти, як побудовано речення, та які 

відносини між словами в ньому виражені. 

Люй Шусян розглядає прийменники як одну зі службових частин мови, яка 

використовується для вираження різних відносин між іменниками та іншими 

частинами мови. Він стверджує, що прийменники в китайській мові відіграють 

важливу роль у формуванні значень речень та допомагають у побудові логічних 

зв'язків між словами. (吕叔湘, 2016, с. 234) 

За словами Люй Шусян, прийменники в китайській мові можуть бути різних 

типів, таких як локативні, директивні, темпоральні, модальні тощо. Вони можуть 

використовуватись для вираження місця, напрямку, часу, способу, причини, наслідків 

та інших відносин. (吕叔湘, 2016, с. 134) 

Люй Шусян також зазначає, що в китайській мові прийменники мають деякі 

синтаксичні особливості. Наприклад, вони можуть використовуватись для вираження 

різних семантичних значень у залежності від контексту та розташування у реченні. 

Також прийменники можуть змінювати зв'язок між підметом та присудком у реченні. 

(吕叔湘, 2016, с. 238) 

 Китайські прийменники є дериватами дієслів. Деякі з них набули в процесі 

граматизації видо-часову форму відповідних дієслів:  为了 wèile, 为着 wèizhe – для, 

задля  . Прийменники до сьогодні зберігають деякі синтаксичні властивості дієслів. 

Так, наприклад, у тих випадках, коли в препозиції відносно присудка поміщається 

додаток або обставина з прийменником, заперечення ставиться не перед присудком, 

а перед прийменником. Далі, як відзначають китайські лінгвісти, в окремих випадках 

ці слова, подібно до дієслів, здатні шляхом повтору в позитивній та негативній формі 

утворити у реченні питання. 

Далі, як відзначають китайські лінгвісти, в окремих, випадкових випадках 

прийменники, подібно до дієслів, можуть за допомогою повтору у позитивній та 

негативній формі утворювати запитання в реченні. 
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 1. 他在不在家看书?  Дома він читає книги? 

 2. 这件事你给不给他办? Для нього ти це робиш?  

Прийменники китайської мови в  більшості існують поряд із дієсловами, від 

яких вони походять: 在 zai - перебувати і 在 zai - в, на; 到 dao - прийти, приїхати і 到- 

dao до; 向 xiang - бути спрямованим до і 向 xiang - до, навпроти. 

 Порівняємо два речення:  

1-窗子向南  —Вікно спрямоване на південь. 

 2. 向门口走去 —Направлятися до виходу. 

 Ця обставина не може перешкоджати кваліфікації прийменників як службових 

слів і, ймовірно, лише говорить про порівняно низький рівень їх граматизації. 

Більшість прийменників китайської мови ще не досягла того ступеня абстрактного 

значення, яке дозволило б чітко відокремити їх від категорії дієслова. 

У китайській мові в окремих випадках різниця функцій, притаманних дієслову 

і прийменнику, відрізняється  етимологічним тоном: 往 wаng - йти, їхати; 往 wаng - 

до, у. 

У китайській мові існують різні точки зору щодо взаємозв'язку між 

прийменниками та дієсловами, від яких вони походять. Так, Лі Цзіньсі, Лю Шижу та 

Люй Шусян вважають прийменники службовими словами і переконані, що вони не 

можуть одночасно виступати як дієслова та виконувати функцію присудка. Отже, 

визнають неможливість поєднання самостійних та службових функцій в одному слові. 

Інша точка зору допускає існування в китайській мові так званих біфункціональних 

слів, які поєднують самостійні та службовий функції, у даному конкретному випадку 

-  дієслова та прийменника. (王力, 1986, с. 423) 

Визнання наявності в тій або іншій мові біфункціональних слів згладжує, 

нівелює, більше того, по суті рівняє кореневу, принципову різницю, що існує. 

Основні структурно-семантичні типи слів поділяються на службові та головні 

члени речення. Самостійні члени речення позначають предмети та їх ознаки, тоді як  

службові позначають та виражають зв'язки та відношення між предметами та їх 
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ознаками. Ця різниця між двома типами  має велике значення з семантичної точки 

зору. Самостійні частини мови завжди виступають у функції одного з членів речення, 

тоді як службові не мають цієї можливості. Це є важливо з синтаксичної точки зору. 

 Дихотомія "самостійні слова - слова службові" відображає об'єктивний та тому 

науково обґрунтований поділ слів на два основних структурно-семантичних типи. 

Визнання слова службової функції виключає можливість віднесення цього слова до 

самостійної частини мови. У цьому розумінні не слід говорити про поєднання в 

одному слові двох функцій – самостійної та службової. Ці функції в принципі 

несумісні в рамках одного слова. Тут мають місце два матеріально співпадаючі слова-

омоніми. При аналізі проміжних, перехідних явищ слід конкретне слово на основі 

його притаманних семантико-функціональних особливостей визначати як головний 

член речення, що вже стало на шлях граматикалізації, або як  службове, ще не 

повністю граматикалізоване. (Li Charles N., Thompson Sandra, 1989, с.287) 

1.4  Особливості співвідношення прийменників і сполучників в 

китайській мові 

Щодо співвідношення прийменників та сполучників китайської мови також не 

існує єдиного погляду. Деякі вважають, що в китайській мові неможливо провести 

чітку межу між прийменниками та сполучниками. Виходячи з цього, вони вважають, 

що прийменники та сполучники слід об'єднати разом, позначивши їх терміном з 

більш широким значенням(王力, 1986, с. 234). Думка Гао Мінкая полягає в тому, що 

прийменники та підрядні сполучники китайської мови з точки зору морфології нічим 

не відрізняються один від одного. Іноді прийменники та сполучники розмежовують 

на основі відмінностей, пов'язаних з їх синтаксичним використанням. (王力, 1986, с. 

223) 

 Відмінність синтаксичних функцій аналізованих слів виглядає очевидною: 

прийменники виражають відношення між неоднорідними частинами речення, тоді як 

сполучники виражають відношення між однорідними частинами речення або між 

складовими складних речень. Ця відмінність є суттєвою, принциповою і лежить в 

основі розмежування службових слів. Службові частини мови виражають відношення, 
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які існують між предметами, явищами, їх ознаками, властивостями і, отже, в 

граматичному плані призначені встановлювати зв'язки між частинами речення у 

складі простого речення або між складовими складних синтаксичних одиниць. ( Li C. 

& Thompson, 1976, с.236) 

Це означає, що при визначенні граматичної суті службових слів дуже важливо 

визначити характер синтаксичних функцій, які вони виконують. Варто нагадати, що 

внутрішня диференціація частин мови обумовлена різницями їх синтаксичних 

функцій у складі простого речення або складного синтаксичного цілого. Саме тому 

деякі матеріально-логічні відносини, зокрема такі, як цільові та причинні, позначені 

прийменниками всередині простого речення, у складі складних речень виражаються 

сполучниками. (何洪峰, 2012, с. 58) 

Що стосується так званих поліфункціональних слів, то про них в сфері частин 

мови можна говорити лише у випадку, коли слово виконує дві близькі за своєю 

граматичною природою службові функції. Так, наприклад, у сучасній китайській мові 

службове слово 就  jiu здатне функціонувати як підсилювальна та обмежувальна 

частка. (王力, 1986, с. 224) 

Висновки до розділу 1 

Отже, дослідження історії виникнення та розвитку прийменників у китайській 

мові є важливим напрямком лінгвістичних досліджень, який допомагає краще 

зрозуміти особливості китайської мови та культури. 

Крім того, дослідження історії прийменників у китайській мові є важливим для 

лінгвістичної антропології, яка вивчає зв'язок мови з культурою та соціальним 

середовищем. Аналіз використання прийменників у різних епохах китайської історії 

може допомогти краще зрозуміти культурні та соціальні зміни, що відбувалися в цей 

період, а також роль мови в цих змінах. 

У сучасній китайській мові є більше 100 прийменників, які можуть 

використовуватися для позначення різних відносин між слівами та фразами. Вони 

можуть бути однослівними або складними, які складаються з кількох слів. Багато 
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прийменників мають багатозначність та можуть мати різне значення в різних 

контекстах. 

Дослідження етимології та походження китайських прийменників є важливою 

темою для розуміння історії та розвитку китайської мови, а також для порівняння з 

іншими мовами та культурами. 

В китайській мові прийменники виконують різні функції, такі як вказівка місця, 

часу, способу дії та інших відносин між словами. Історія розвитку прийменників у 

китайській мові пов'язана зі змінами у мовній системі та культурних традиціях Китаю. 

(王力, 1986, с. 243) 

Прийменник - це службова частина мови, яка вказує на взаємини між 

іменниками, займенниками або іншими частинами мови в реченні. Він виконує 

функцію сполучника, показуючи місце, час, напрямок, спосіб та інші відносини між 

різними елементами в реченні. У різних мовах прийменники можуть відрізнятися за 

формою та функцією, але загальний принцип залишається однаковим - вказати на 

зв'язок між різними елементами в реченні. 

До прийменників також можуть відноситися частки, які вживаються для 

вираження певних відносин між словами, такі як напрямок, місце, час, причина та 

інші. 

Найбільш докладні дослідження етимології та походження китайських 

прийменників були проведені китайськими мовознавцями, такими як Лю Шунь (劉舜

博 ), Чжан Пейчжи (張培基 ), Чен Ціньфан (陳青藩 ) та багатьма іншими. Їхні 

дослідження дали змогу зробити висновки щодо походження та розвитку китайських 

прийменників на різних етапах історії мови. 
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РОЗДІЛ 2. СЕМАНТИЧНІ ТИПИ ТА ФУНКЦІОНАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ 

ПРИЙМЕННИКІВ У СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

2.1. Класифікація та опис семантичних типів прийменників у сучасній 

китайській мові 

 

За значенням прийменники китайської мови поділяються на п'ять категорій. 

Кожна з категорій має свої особливості семантики та синтаксису. Прийменники, що 

виражають суб'єктно-об'єктні відношення:  

Просторові прийменники - вони вказують на місцезнаходження або рух в 

просторі. Наприклад, "在" (zài) - у, в, на; "往" (wǎng) - до, в напрямку, "到" (daò) - до, 

"上" (shàng) – на, вгору, "向" (xiàng) - до, в напрямку, у бік, "从" (cóng) - з, від, 

починаючи з, вздовж. 

Часові прийменники - вони вказують на часові рамки події або тривалість. 

Наприклад, "在...期简" (zài...qījiān) - протягом..., у той час як "从...到..." (cóng...dào...) 

- від..., до.... 

Прийменники мети - вони вказують на ціль або призначення дії. Наприклад, "

为了" (wèi le) "为" (wèi), "为着" (wèizhe)- для того, щоб; "以便" (yǐbiàn) - для того, 

щоб. 

Прийменники зв'язку - вони використовуються для зв'язку між різними 

частинами речення. Наприклад, "和" (hé) - і, та; "或" (huò) - або. 

Прийменники з переносним значенням - вони вказують на абстрактні відносини 

між різними об'єктами або поняттями. Наприклад, "对于" (duìyú) - щодо, відносно; "

关于" (guānyú) - щодо, про. 

Прийменники  "对于" (duìyú) - щодо, відносно; "关于" (guānyú) - щодо, про. 

 Тодо Акіясу виділяє у окрему групу і називає їх особливими прийменниками 

на тій підставі, що лексичні одиниці, з якими вони вживаються, мають значну 

синтаксичну самостійність, часто перебувають в експозиції та, таким чином, не 
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належать до групи присудка, а належать до речення в цілому. (Li Charles N., Thompson 

Sandra, 1989, с.89) 

对于他 这买在是一个大的打击 Для нього це, по справжньому, був великий удар. 

Крім того, деякі прийменники можуть мати декілька значень в залежності від 

контексту, що може створювати певні труднощі при перекладі або розумінні мови. 

Китайський мовознавець Гао Чженься розподілив прийменники за значенням 

на прийменники місця, часу, способів і методів, мети, порівняння, пасивного стану, 

диспозиції. В залежності від функцій в реченні він виділив такі групи прийменників: 

1) ті, що представляють суб’єкт; 

2) ті, що представляють об’єкт, який має бути задіяний; 

3) ті, що представляють об’єкт, з яким необхідно встановити зв'язок; 

4) ті, що позначають інструментарій; 

5) ті, що позначають місце і час. (高增霞, 2002, с.158) 

 

2.1.1 Комплексні прийменники 

Важливу роль в китайській мові відіграють комплексні прийменники, які 

складаються з двох інших прийменників. Наприклад, прийменник відносин 跟 (gēn) 

складається з прийменників 跟 (gēn) і 和 (hé) і означає "з" або "разом з", прийменник 

вищезгаданий 在 (zài) часто використовується в складі комплексних прийменників 

для вказівки на місцезнаходження об'єкту відносно іншого об'єкту або відносно 

певної точки. (马贝加, 2002, с.138) 

Також, комплексні прийменники можуть використовуватись для передачі 

більш складних смислових відношень. Наприклад, прийменник причини 因为...所以 

(yīnwèi...suǒyǐ) складається з прийменників 因为 (yīnwèi) та 所以 (suǒyǐ) і вказує на 

зв'язок між причиною і наслідком. ( Li C. & Thompson, 1976, с.232) 

Інші приклади комплексних прийменників включають прийменник напрямку 

往...去 (wǎng...qù), який складається з прийменників 往 (wǎng) та 去 (qù) і означає "йти 
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в напрямку" або "рухатись до", та прийменник мети 为了 ...而  (wèile...ér), який 

складається з прийменників 为了 (wèile) та 而 (ér) і вказує на мету або ціль дії. 

У китайській мові також існує велика кількість ідіоматичних виразів, що 

включають комплексні прийменники. Наприклад, ідіома 在所难免 (zài suǒ nán miǎn) 

означає "неминуче", а ідіома 以免...就 (yǐmiǎn...jiù) використовується для вираження 

побоювання і може бути перекладена як "щоб не...". 

Ще один приклад комплексного прийменника - прийменник напрямку 向上 

(xiàng shàng), який складається з прийменника напрямку 向 (xiàng) і прийменника 

місця 上  (shàng) і означає "вгору" або "догори". Також існують комплексні 

прийменники для позначення часу, наприклад, прийменник часу 从...到 (cóng...dào), 

який складається з прийменника часу 从 (cóng) і прийменника часу 到 (dào) і означає 

"від...до". 

2.1.2.Прийменникові фрази 

Прийменники стоять перед іменним виразом і вказують на деякий зв'язок між 

іменним виразом та головним дієсловом речення. Прийменник разом із іменним 

виразом утворює прийменникову фразу. (马贝加, 2002, с.137) 

Граматика прийменникової фрази в реченні. 

В сучасній китайській мові прийменникова фраза стоїть безпосередньо перед 

дієслівною фразою. 

Це порівняно з англійською мовою, в якій прийменникова фраза стоїть 

безпосередньо після дієслівної фрази. 

他们  [给弟弟] [买了冰淇淋]。Tāmen [gěi dìdi] [mǎi le bīngqilín].Вони [для 

молодшого брата] [купили морозиво]. 

她  [ 跟 同 学 ] [ 聊 天 ] 。 Tā [gēn tóngxué] [liáo tiān].Вона спілкується з 

однокласниками. 

Є одне виняток з цього правила. Якщо прийменникова фраза вказує на 

місцезнаходження підмета внаслідок дії, то вона слідує за дієсловом. 

他跳到床上。 Tā tiào dào chuáng shàng Він стрибнув на ліжко. 
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Між прийменником і його іменним виразом нічого не стоїть. 

Суфікси 了  le, 着 /著  zhe та 过 /過  guo стоять після дієслів, але не після 

прийменників: 

他在中国住过一年。Tā zài Zhōngguó zhùguo yīnián. Він прожив у Китаї рік. 

我昨天跟他说话了。Wǒ zuótiān gēn tā shuō huà le. Вчора я говорив з ним. 

Прислівники стоять перед прийменниковою фразою. Вони не стоять між 

прийменниковою фразою та головним дієсловом. 

请你马上到我家来。Qǐng nǐ mǎshàng dào wǒ jiā lái. Будь ласка, негайно приходь 

до мене додому. 

我一定跟你去看电影。Wǒ yīdìng gēn nǐ qù kàn diànyǐng. Я обов'язково піду з 

тобою на фільм. 

2.2 Особливості вживання та значення кожного з типів прийменників 

Ось найбільш поширені прийменники сучасної китайської мови, впорядковані 

за функцією. У кожному прикладі наголошується на прийменниковому 

словосполученні. Остання категорія включає прийменники, які використовуються 

тільки у формальному мовленні та писемності. (王力, 1944-45, с. 123) 

Прийменники, які вказують на місце або час 在 (zài) - в, на. 

他每天晚上在家吃饭。Tā měitiān wǎnshang zài jiā chī fàn. Він кожного вечора 

їсть вдома. 

每天在公园里玩。Tāmen měitiān zài gōngyuán lǐ wán. Кожен день грають у 

парку. 

У виразах часу прийменник 在 zài є необов'язковим: 

Я прийду до тебе о двох годинах, добре? 

我(在)两点钟来找你，行吗？Wǒ (zài) liǎng diǎn zhōng lái zhǎo nǐ, xíng ma? Я 

прийду до тебе в 2 годині, добре? 

Прийменники, які вказують на дію, виконану до точки посилання. 对 duì - "до, 

у напрямку" 

他对你说了什么话？Tā duì nǐ shuō le shénme huà? Він сказав тобі якісь слова? 



25 
 

向 xiàng - "у напрямку" 

他一直向外面看。Tā yīzhí xiàng wàimian kàn. Він постійно дивиться на 

зовнішність. 

Прийменники, які вказують на спільне виконання дії 跟 (gēn) зі, з 

她每天跟他朋友吃午饭。Tā měitiān gēn tā péngyou chī wǔfàn. Вона обідає з 

друзями кожен день. 

Це використання 跟 (gēn) "зі, з" перетинається з кон'юнкцією 跟(gēn ) "і". 

Прислівники, що вказують на рух суб’єкта. 

从 cóng - 'від': рух від місця 

他慢慢地从宿舍走出来了。Та повільно вийшов з гуртожитку. 

到 dào - 'до': рух до місця, що є місцем призначення 

他想到餐厅去找朋友。Він думає про те, щоб піти до їдальні і знайти своїх 

друзів. 

往 wǎng, 'в напрямку' місця 

往西边走。Йди (в напрямку) на захід. 

进 jìn - 'в' (в середину) місця 

他进城去了。Він пішов в місто. 

从 cóng і 到 dào можуть зустрічатися у тому самому реченні: 

从宿舍到邮局怎么走？Як піти від гуртожитку до пошти? 

Прийменники, які вказують на передачу чогось з однієї іменної 

фрази в іншу. 

给 gěi 'до, для' 她给我买书了。Вона купила для мене книгу. 

跟 gēn 'від' 他跟我借书了。Він позичив у мене книгу. 

向 xiàng 'від' 他向我借书了。Він позичив у мене книгу. 

Прийменники, які вказують на отримувача дії, виконаної іншою людиною: 



26 
 

给 gěi - "для, від імені" 她给我写信了.Tā gěi wǒ xiě xìn le.Вона написала мені 

листа (від мого імені). 

替 tì - "для, від імені" 明天请你替我教书。Míngtiān qǐng nǐ tì wǒ jiāo shū.Будь 

ласка, вчи за мене завтра. 

Прийменники, які вказують на діючого особу в реченні 

被 bèi 我的皮包被人家偷走了。Wǒ de píbāo bèi rénjiā tōuzǒu le.Мій гаманець 

був вкрадений кимось. 

叫 jiào 我的课本叫朋友弄丢了。Wǒ de kèběn jiào péngyou nòngdiū le. Мій 

підручник був загублений моїм другом. 

让 ràng 他们的房子让火烧了。Tāmen de fángzi ràng huǒ shāo le .Їх будинок був 

знищений вогнем. 

2.2.1.Особливості використання прийменників у формальному мовленні 

та письмі 

У формальному мовленні та письмі використання прийменників потребує 

дотримання певних правил. У формальному мовленні та письмі використання 

прийменників потребує дотримання певних правил. Ось деякі з них: 

Потрібно використовувти правильний прийменник для вираження відношень 

між різними частинами мови. Наприклад, використовуйте "在" (zài) для вираження 

місця, "對於" (duì yú) для вираження стосунків, "關於" (guān yú) для вираження теми 

або предмету розмови. (王力, 1944-45, с. 193) 

Дотримуватись правильного порядку слів. У формальному мовленні та письмі 

слід дотримуватися правильного порядку слів, щоб уникнути непорозумінь. 

Наприклад, прийменник повинен бути розташований перед іменником або 

займенником. 

Використовувати правильну форму прийменника. У китайській мові існує 

багато прийменників, і кожен з них може мати різні форми в залежності від контексту. 

Наприклад, прийменник "從" (cóng) може мати різні форми в залежності від того, чи 

він використовується для вираження місця, часу або походження. 
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Уникати повторень. У формальному мовленні та письмі слід уникати 

повторення прийменників у одному реченні або абзаці. Якщо потрібно використати 

прийменник двічі, спробуйте змінити розташування слів у реченні, щоб уникнути 

повторень. (张斌主编, 2010, с.137) 

Дотримуватись правильної граматики. У формальному мовленні та письмі слід 

дотримуватися правильної граматики, щоб уникнути помилок і неправильного 

розуміння. Звертайте увагу на правильні форми прийменників, сполучення з 

іменниками та займенниками, а також на правильне використання часових форм. (张

斌主编, 2010, с.140) 

Щоб вказати на отримувача або бенефіціара 

为 wèi ‘для/від імені’ 我们应该为人民服务。 Wǒmen yīnggāi wèi rénmín fúw

ù.Ми повинні працювати на благо народу. (працювати на благо для народу) 

Щоб вказати джерело (без переміщення) 

由 yóu ‘з’由此可见，人民都喜欢自由。Yóu cǐ kě jiàn, rénmín dōu xǐhuan zìyóu. 

Можна побачити звідси, що кожен любить свободу. (з "цього" (звідси) видно, 

що ...) 

Щоб вказати місцезнаходження в часі чи просторі 

于/於 yú ‘в, на, до’谨定于三月十五日在人民大会堂开会。Jǐndìng yú sānyuè shí

wǔ rì zài rénmín dàhuìtáng kāi huì 

Відповідно до плану, засідання відбудеться 15 березня в Великому залі 

народних зборів. 

Щоб вказати момент часу (без руху) 

自从 zìcóng ‘з, з того часу, моменту’ 自从中国开放以后，人民的生活水平提高

了。 Zìcóng Zhōngguó kāifàng yǐhòu, rénmín de shēnghuó shuǐpíng tígāo le. 

Відколи Китай почав відкриватися, рівень життя його людей покращився. 
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2.2.2. Особливості функціонування прийменників, що також 

використовуються як дієслова 

В сучасній китайській мові існує певна кількість прийменників, які можуть 

використовуватись як дієслова. Ці прийменники мають особливості функціонування, 

які відрізняють їх від звичайних прийменників. 

Одна з особливостей полягає в тому, що прийменники, що використовуються 

як дієслова, можуть стояти в ролі прямих об'єктів після дієслова. Наприклад, 

прийменник "上" (shàng), що в перекладі означає "на", може використовуватись як 

дієслово і позначати дію "підніматись на щось". У цьому випадку прийменник-

дієслово може стояти після дієслова, наприклад: "我上了山" (wǒ shàng le shān) - я 

піднявся на гору. 

Інша особливість полягає в тому, що дієслівні прийменники можуть бути 

вживані з додатком, що вказує на місце, до якого відбувається дія. Наприклад, 

прийменник "下" (xià), що в перекладі означає "під", може використовуватись як 

дієслово і позначати дію "спускатись з чогось". У цьому випадку прийменник-

дієслово може вживатись з додатком, що вказує на місце, до якого спускається 

людина, наприклад: "我下了飞机" (wǒ xià le fēijī) - я зійшов з літака. 

Також слід зазначити, що прийменники, що використовуються як дієслова, 

можуть мати різні значення в залежності від контексту вживання. Наприклад, 

прийменник "起" (qǐ), що в перекладі означає "заводитись" або "підніматись", може 

використовуватисє 

Прийменники, які можуть використовуватись як дієслова, мають свої 

особливості функціонування в китайській мові. Вони можуть виступати як головний 

присудок у реченні, тоді вони називаються прийменниковими дієсловами. 

Використання прийменникових дієслів може змінювати їх семантику та стилістику 

речення. 

Наприклад, прийменник " 出 " (chū), що зазвичай означає "вийти", може 

використовуватись як дієслово зі значенням "виходити зі складу", "виходити на 

ринок", "виходити з дому" та інші. Також, прийменник "上" (shàng), що зазвичай 
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означає "на", може використовуватись як дієслово зі значенням "підніматись на 

вершину", "займати вищу посаду", "вийти на вулицю" та інші. 

У такому випадку, прийменникові дієслова можуть виступати як дієслівні 

присудки або доповнення в реченні. Крім того, вони можуть мати додаткові значення 

та використовуватись в різних формах, таких як кількісні та часові форми. 

Також, слід відзначити, що деякі прийменники можуть використовуватись як 

дієслова тільки в певних контекстах або з певними доповненнями. Наприклад, 

прийменник " 过 " (guò), що зазвичай означає "проходити мимо", може 

використовуватись як дієслово зі значенням "відзначати святкування", але тільки з 

додатковим словом "节" (jié), що означає "свято". 

Нижче наведені приклади вживання прийменника як дієслова та власне як 

прийменника: 

1. 在(zài) : 

Як прийменник "в" 他在家吃饭。 Tā zài jiā chī fàn. Він вдома їсть. 

Як дієслово "існувати, знаходитись десь" 他在家。Tā zài jiā .Він знаходиться 

вдома. 

2. 给(gěi) : 

Як прийменник "для" 他给我买了毛衣。Tā gěi wǒ mǎi le máoyī. Він купив 

мені светр. 

Як дієслово "давати" 她给我这件毛衣了。Tā gěi wǒ zhè jiàn máoyī le. Вона 

дала мені цей светр. 

3. 到(dào) : 

Як прийменник "до" 你什么时候到图书馆去？ Nǐ shénme shíhòu dào 

túshūguǎn qù? Коли ти ходиш до бібліотеки? 

     Як дієслово "прийти, прибути, дістатись "他什么时候到？Tā shénme shíhòu 

dào? Коли він прибув? 

4. 对(duì): 
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Як прийменник "до, назустріч "你应该对客人很客气。Nǐ yīnggāi duì kèren h

ěn kèqi. Тобі потрібно бути ввічливим до гостів. 

Як дієслово "правильно" Q: 你是英国人，对吗？A: 对。Nǐ shì Yīngguórén, 

duì ma? Duì. Q: Ти британець, так? A: Так, вірно. 

5. 跟(gēn) : 

Як прийменник "з "他每天跟朋友聊天。Tā měitiān gēn péngyou liáo tiān. Він 

переписується з друзями кожний день. 

Як дієслово "слідувати" 不要老跟着我。Bù yào lǎo gēnzhe wǒ. Не слідкуй за 

мною весь час. 

Прийменники завжди слідують за іменною фразою об'єкта та дієслівною 

фразою. Якщо слово не слідує за обома цими елементами, то воно є дієсловом. (何

洪峰, 2012, с. 50) 

Дієслово: за ним йде іменникова фраза, але не дієслово. 

她给我这件毛衣了。Tā gěi wǒ zhè jiàn máoyīle Він купив мені светр. 

他在家。Tā zàijiā Я вдома. 

Прийменник: за ним йде іменникова або дієслівна фраза.  

她给我买了这件毛衣了。Tā gěi wǒ mǎile zhè jiàn máoyī Вона дала мені цей 

светр. 

他在家吃饭。Tā zàijiā chīfàn Я їм вдома. 

2.2.3. Позиція прийменника в реченні 

В сучасній китайській мові прийменник виступає членом складнопідрядного 

речення. Він може вказувати на різні зв'язки між підрядним і головним реченням, 

такі як причина-наслідок, часові відносини, місце, спосіб дії та інші. Прийменник 

зазвичай стоїть перед іменником або займенником, що вказує на об'єкт дії. Також 

в китайській мові можуть вживатися безприйменникові конструкції для вираження 

подібних зв'язків між реченнями. ( Li C. & Thompson, 1976, с.266) 
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Наприклад, у реченні "我昨天去了北京，在那里见了我的朋友" ("Вчора я 

поїхав до Пекіна та там зустрівся зі своїм другом") прийменник "в" (在) вказує на 

місце зустрічі. Прийменник "в" може також використовуватися для вираження 

часових відносин, наприклад: "他在上个月去了北京" ("Він поїхав до Пекіна в 

минулому місяці"). 

Також в китайській мові існує багато прийменників, які складаються з двох слів 

та використовуються для вираження різноманітних відносин між об'єктами. 

Наприклад,  (因为 , yīnwèi) вказує на причину чогось,  (对于 , duìyú) вказує на 

відношення до чогось,  (离开, líkāi) вказує на віддалення від місця перебування тощо. 

Прийменник у китайській мові також може виконувати функцію показника 

відносної конструкції. Наприклад, у реченні "这是我跟你说的那位人" ("Це та людина, 

про яку я говорив тобі") прийменник "з" (跟, gēn) використовується для вказівки на 

відносину між двома іменниками "я" та "людина", яку він описує. 

Також варто зазначити, що у китайській мові прийменник не має відмінювання 

за числами та відмінками. Він залишається без змін у будь-якій формі та складовій 

речення. Наприклад, прийменник "в" (在) залишається без змін незалежно від того, 

чи вживається він у теперішньому чи минулому часі, або у множині чи однині. 

Крім того, у китайській мові важливо дотримуватися правильної послідовності 

прийменників в реченні, оскільки це може вплинути на зміст та зрозумілість 

висловлювання.  

В сучасній китайській мові прийменник не виступає окремим членом речення, 

а функціонує як частина фрази або конструкції. Тому в залежності від контексту 

вживання, прийменник може виступати як обставина, додаток або означення. 

Наприклад, у реченні "我在家里学习" (wǒ zài jiā lǐ xuéxí) прийменник "在" 

виступає як обставина місця, що вказує на місцезнаходження дії "навчання" (xuéxí) - 

вдома (jiā lǐ). У реченні "我用比写信" (wǒ yòng bǐ xiě xìn) прийменник "用" виступає 

як додаток, що вказує на засіб, який використовується для виконання дії - за 

допомогою ручки (yòng bǐ). У реченні "我和朋友在公园里玩" (wǒ hé péngyǒu zài 
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gōngyuán lǐ wán) прийменник "在" виступає як означення, що вказує на місце дії 

"грати" (wán) - у парку (gōngyuán lǐ). 

Отже, функція прийменника в китайській мові залежить від контексту 

вживання та конструкції речення, і він може виступати як обставина, додаток або 

означення. 

Висновки до розділу 2 

Розглянутий фактичний матеріал дає змогу стверджувати, що за значенням 

прийменники китайської мови поділяються на п'ять категорій. Кожна з яких має 

свої особливості семантики та синтаксису. Хоча в сучасній китайській мові немає 

прийменників у традиційному розумінні, існують різні сполучення слів, які 

використовуються для вираження відношень між словами в реченні, таких як місце 

розташування, напрямок руху, походження, мета, причина та інші. Кожен тип 

зв'язку має свої особливості вживання та значення, які залежать від контексту 

речення. Крім того, деякі прийменники можуть мати декілька значень в залежності 

від контексту, що може створювати певні труднощі при перекладі або розумінні 

мови. 

Ми проаналізували що, важливу роль в китайській мові відіграють 

комплексні прийменники, які складаються з двох інших прийменників. 

Прийменник разом із іменним виразом утворює прийменникову фразу. В сучасній 

китайській мові прийменникова фраза стоїть безпосередньо перед дієслівною 

фразою. 

Також ми проаналізували, що у формальному мовленні та письмі 

використання прийменників потребує дотримання певних правил таких , як Вико

ристання правильного прийменника для вираження відношень між різними ч

астинами мови, дотримання правильного порядку слів, використання правильн

ої форми , уникання повторень та дотримання правильної граматики.  

Ми дійшли до висновку, що в сучасній китайській мові прийменник не 

виступає окремим членом речення, а функціонує як частина фрази або конструкції. 



33 
 

Тому в залежності від контексту вживання, прийменник може виступати як 

обставина, додаток або означення. 

Отже, правильне вживання прийменників у китайській мові може бути 

складним завданням, оскільки вони можуть виконувати різні функції та вживатися 

у різних контекстах. Проте знання їх семантичних типів, етимології та 

функціональних особливостей може значно полегшити процес вивчення 

китайської мови та покращити рівень висловлювання. 
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ВИСНОВКИ 

Головна мета нашого дослідження передбачала ряд завдань, які ми 

визначили на початку. Ми окреслили теоретичні засади дослідження структурно-

функціональних особливостей прийменника в китайській мові, дослідили історію 

виникнення та розвиток прийменників, проаналізували еволюцію значень 

прийменників у китайській мові; окреслили теоретичні засади дослідження 

прийменника як службової частини мови у сучасній китайській мові; 

проаналізували класифікацію прийменників, зробили аналітичний огляд 

семантичних типів прийменників, уточнили особливості вживання та значення 

кожного з типів прийменників у сучасній китайській мові. 

У ході виконання курсової роботи ми дослідили різноманітні аспекти 

прийменників у сучасній китайській мови. Нами було розглянуто та вивчено, що 

таке прийменники та який розділ мовознавства їх досліджує. Нами було 

проаналізовано літературу з досліджуваної теми, а саме: праці видатних 

мовознавців Китаю та всього світу. 

В результаті дослідження було встановлено, що дослідження історії 

прийменників у китайській мові має практичне значення для вивчення китайської 

мови як іноземної. Знання про історію та розвиток прийменників допомагає 

іноземним студентам краще зрозуміти використання прийменників у китайському 

розмовному та писемному мовленні, а також сприяє більш ефективному вивченню 

граматики китайської мови взагалі. 

Ми дійшли до висновку, що  прийменник - це службова частина мови, яка 

вказує на взаємини між іменниками, займенниками або іншими частинами мови в 

реченні. Він виконує функцію сполучника, показуючи місце, час, напрямок, спосіб 

та інші відносини між різними елементами в реченні. У різних мовах прийменники 

можуть відрізнятися за формою та функцією, але загальний принцип залишається 

однаковим - вказати на зв'язок між різними елементами в реченні.  

Розглянутий фактичний матеріал дає змогу нам стверджувати, що за 

значенням прийменники китайської мови поділяються на п'ять категорій. Кожна з 

яких має свої особливості семантики та синтаксису. Хоча в сучасній китайській 
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мові немає прийменників у традиційному розумінні, існують різні сполучення слів, 

які використовуються для вираження відношень між словами в реченні, таких як 

місце розташування, напрямок руху, походження, мета, причина та інші.  Крім того, 

було виявлено, що деякі прийменники мають етимологічне походження з інших 

мов, таких як санскрит або монгольська. 

Також нами було встановлено, що прийменники у китайській мові 

відіграють важливу роль у вираженні різних синтаксичних функцій, таких як 

додаток, обставина, означення тощо. При цьому, використання прийменників у 

китайській мові може залежати від контексту та інших мовних чинників. 

Визначено, що в сучасній китайській мові існує певна кількість 

прийменників, які можуть використовуватись як дієслова. Ці прийменники мають 

особливості функціонування, які відрізняють їх від звичайних прийменників. Ми 

окреслили правила використання прийменників у формальному мовленні та 

письмі. 

Ми довели, що важливу роль в китайській мові відіграють комплексні 

прийменники, які складаються з двох інших прийменників та прийменникові 

фрази. 

Отже, можна зробити висновок, що вивчення семантичних типів, етимології 

та функціональних особливостей прийменників у сучасній китайській мові є 

важливим елементом розуміння китайської мови та її використання в практичних 

цілях. 

Крім того, дослідження прийменників у китайській мові може допомогти 

виявити спільні риси та відмінності між китайською та іншими мовами, що може 

мати практичне застосування для перекладу та міжкультурної комунікації. 
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论文摘要 

本篇论文探讨了现代汉语中介词的语义类型、词源及功能特点。论文首先

介绍了现代汉语中介词的定义及分类方法，然后分别从语义、词源和语法角度探

讨了介词的功能特点。在语义方面，介词的主要功能包括表示时间、空间、方式、

原因等。在词源方面，介词主要来源于名词、动词、形容词等。在语法方面，介

词可以作为状语、补语、定语等。此外，本文还探讨了作为动词使用的介词的特

殊功能。通过对现代汉语介词的分析，本文旨在深入了解汉语语法结构及其演变。 

介词，汉语前置词（英语：preposition，前置词，因为汉语介词一般前置），

在语法里是一个用来表现一个字的文法功能的词汇或字缀。 一般用在代词或名

词性质的短语前面，和这些词合起来组成介词结构，以表示处所、时间、状态、

方式、原因、目的、比较对象等的词，去掉后原句意思改变。 

此外，本文还分析了介词与其他语言现象的比较，包括英语、乌克兰语。

比较研究发现，介词在不同语言中存在较大差异，表达方式也各不相同。同时，

介词在不同语言中的功能也有所不同。比如，英语中的介词通常表示时间和空间，

而日语中的介词通常表示动作和状态之间的关系。通过比较不同语言中介词的特

点，可以更好地理解介词在汉语中的语义和语法特点。 

最后，本文总结了现代汉语介词的特点和演变趋势。随着现代汉语的发展，

介词的语义和语法功能也在不断演变。在使用介词时，需要根据语境和语言习惯

进行选择，避免使用不当的介词造成歧义和误解。通过对现代汉语介词的深入研

究，可以更好地理解汉语的语言结构和语言文化，为汉语教学和语言研究提供有

益的参考。 
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